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¡Felicitaciones por la compra de su nueva aspiradora! Con ello se ha decidido por un producto de suprema calidad. Este aparato fue examinado durante la producción con respecto a su calidad y sometido a un control final. Con ello queda garantizada la capacidad de funcionamiento de su aparato.
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Las instrucciones de servicio forman parte de este producto. Éstas contienen importantes indicaciones para la seguridad, el uso y la eliminación del aparato. Familiarícese con todas las indicaciones de manejo y seguridad antes de usar el producto. Utilice el producto sólo como se describe y para los campos de aplicación indicados. Guarde bien estas instrucciones y entrégueselas al dar este producto a terceros.



Uso previsto El aparato está pensado únicamente para cortar la hierba de los jardines y de los bordes de los arriates. Cualquier otra aplicación que no esté expresamente permitida en estas instrucciones puede provocar daños en el aparato y suponer un serio peligro para el usuario. No utilice el aparato para cortar setos o arbustos. El aparato está destinado a ser utilizado por adultos. Menores que superen los 16 años de edad pueden utilizar el aparato solo bajo supervisión. El fabricante no se responsabiliza de los daños que se puedan originar por un uso distinto o erróneo al previsto. El aparato no está pensado para uso profesional. Si se hace un uso profesional, la garantía dejará de tener vigencia.
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Descripción general Volumen de suministro Desembale el aparato y asegúrese de que está completo: - Recortador de césped a batería - Disco cortante con 1 tornillo (rosca a la izquierda) - Cubierta de protección con tres tornillos - Mango adicional - 20 cuchillas de material sintético - Cargador - Batería - Instrucciones de uso originales



Resumen 



1 Mango superior 2 Interruptor de encendido/apagado 3 Bloqueo de encendido 4 Caja para guardar cuchillas de material sintético (no visible) 5 Mango adicional 6 Asidero 7 Pestillo para ajustar el asidero 8 Casquillo roscado para regulación de longitud 9 Tubo telescópico 10 Cabezal del motor 11 Arco distanciador (protección para flores) 12 Disco cortante 13 Cuchilla de material sintético 14 Cubierta de protección 15 Botón pulsador para ajustar ángulo de inclinación 16 Batería 17 Tecla de desbloqueo batería 18 Indicador de carga batería 19 Cargador 20 Carril guía







21 Alojamiento para asidero 22 Tornillo para asidero 23 Pasador 24 Cierre giratorio En la página abatible encontrará imágenes de los componentes más importantes.



Descripción del funcionamiento El recortador de césped a batería se puede dirigir con las manos y es portátil, como dispositivo de corte tiene un sistema de cuchillas de material sintético. El aparato dispone además de un cabezal de motor giratorio, un tubo telescópico de aluminio ajustable y arco distanciador. Para proteger al usuario el aparato tiene un dispositivo de protección que cubre el dispositivo de corte. A continuación encontrará la descripción de las funciones de los elementos con los que se maneja.



Datos técnicos Aparato Tensión del motor.......................18 V Número de revoluciones ...................... en ralentí............................ 8000 min -1 Clase de protección...........................III Tipo de protección.........................IP20 Tiempo de funcionamiento.máx. 50 min* Círculo de corte.......................... 25 cm Peso (sin cargador)..................... 2,1 kg Intensidad acústica (LpA)..................72,8 dB (A), KpA=3 dB Nivel de potencia acústica (LWA) Garantizado...................... 94 dB (A) Medido........ 83,8 dB (A); KWA=2,21 dB
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ES Vibración (ah)...................................... Mango superior................................ .......................1,098 m/s2, K=1,5 m/s2 Mango adicional.............................. ...................... 1,539 m/s2, K=1,5 m/s2 Batería (Li-Ion) Tensión nominal.........................18 V Capacidad............................... 1,5 Ah Tiempo de carga.................. aprox. 5 h Cargador...............JLH122100400G Absorción nominal de corriente..... 15 W Tensión de entrada/Input ....................... 100-240 V~, 50/60 Hz Tensión de salida/Output .................................21 V , 400 mA Clase de protección ...................... II Tipo de protección ........................IP20 * El tiempo de funcionamiento efectivo de una batería cargada bajo carga depende de la forma de trabajo y del esfuerzo durante el corte. Los valores de ruido y vibración se han obtenido conforme a la normativa y disposiciones nombradas en la declaración de conformidad. Los procedimientos de medición de vibraciones y del ruido, según EN 786 anexo D y E se han realizado correctamente. Sin previo aviso, pueden realizarse cambios técnicos y ópticos con motivo de los avances en el desarrollo. Por tanto, todas las medidas, indicaciones y datos de estas instrucciones de uso se realizan sin garantía. En consecuencia no se pueden reclamar derechos que tengan como base estas instrucciones de uso. El valor de emisión de vibraciones indicado, se obtiene mediante la medición en un procedimiento de ensayo normado y
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se puede utilizar para hacer una comparación entre una herramienta electrónica y otra. El valor de emisión de vibraciones indicado, también se puede utilizar para hacer una estimación de la exposición a la que está sometida. 







Advertencia: El valor de emisión de vibraciones real puede variar frente al valor indicado cuando se hace un uso real de la herramienta electrónica, dependiendo del tipo y forma en que se utiliza la herramienta. Deberán tomarse medidas de seguridad para proteger al usuario basadas en una estimación de la exposición bajo condiciones de uso reales (deberán tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de trabajo, por ejemplo, el tiempo durante el cual la herramienta electrónica está apagada, y cuando está encendida funcionando sin carga).



Advertencias de seguridad Para usar la máquina se han de respetar las indicaciones de seguridad.



Símbolos y gráficos Gráficos en el aparato: Atención! Lea atentamente las instrucciones de uso.. Póngase protección para los ojos y auditiva.



ES Después del apagado , el disco cortante sigue girando unos segundos. Aleje las manos y los pies.



Gráficos en el cargador: Atención! Lea atentamente las instrucciones de uso.



No exponga el aparato a la humedad. No trabaje cuando esté lloviendo ni corte hierba mojada. Mantenga alejada a otras personas. Podrían lesionarse por los cuerpos extraños que salgan disparados. Antes de realizar trabajos de mantenimiento, retire la batería. Indicación del nivel de potencia acústica LWA en dB Los aparatos electrónicos no se tiran a la basura doméstica. Círculo de corte Gráficos en la batería: No tire la batería a la basura doméstica, tampoco al fuego o al agua. No exponga la batería durante mucho tiempo a una fuerte irradiación solar y no lo deposite sobre radiadores (máx. 45°C). Entregue las baterías en un punto de reciclaje donde sean tratadas para su reutilización respetando el medio ambiente.



El cargador solo está pensado para ser utilizado en espacios cerrados. T2A



Seguridad de aparatos



130°C



Clase de protección II Los aparatos electrónicos no se tiran a la basura doméstica.



Símbolos en las instrucciones Símbolos de riesgo con indicaciones para prevención de daños personales y materiales. Señal prescriptiva (a diferencia de la señal de exclamación, la prescripción está explicada) con indicaciones para la prevención de accidentes y daños. Señal de indicacion con información para un mejor manejo del equipo



Instrucciones generales de seguridad para herramientas eléctricas ADVERTENCIA: Lea todas las instrucciones de seguridad y de procedimiento. Si se incumplen las instrucciones de seguridad o de procedimiento, puede sufrirse una descarga eléctrica, un incendio o graves lesiones.
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ES Guarde todas las instrucciones de seguridad y de procedimiento, para poderlas consultar en un momento dado. El concepto de “herramienta eléctrica”, usado en las instrucciones de seguridad, se refiere a las que funcionan enchufadas a la corriente (con cable de alimentación) y también a las que funcionan con baterías recargables (sin cable de alimentación). 1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE TRABAJO a) Mantener el puesto de trabajo limpio y bien iluminado. El desorden y las zonas de trabajo no iluminadas pueden producir accidentes. b) No trabajar con la herramienta eléctrica en zonas bajo peligro de explosión, donde se encuentren líquidos, gases o polvos inflamables. Los aparatos eléctricos generan chispas que podrían encender el polvo o los vapores. c) Mantener alejados del aparato eléctrico a los niños y otras personas mientras la use. Si se despistase podría perder el control del aparato. 2) SEGURIDAD ELÉCTRICA a) El enchufe conector de la herramienta eléctrica debe caber en la caja de empalme. No debe modificarse el enchufe de ninguna manera. No utilizar adaptadores junto a aparatos eléctricos con toma de tierra. Los enchufes genuinos y las cajas de empalme adecuadas disminuyen el riesgo de descarga eléctrica.
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b) Evite el contacto físico con superficies puestas a tierra como tuberías, calefacciones, hornos y neveras. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica cuando el cuerpo está puesto a tierra. c) Mantener la herramienta eléctrica alejada de la lluvia y la humedad. Si penetra agua en el aparato eléctrico, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. d) No utilizar el cable para llevar o colgar la herramienta eléctrica, ni para sacar el enchufe de la caja de empalme. Mantener el cable alejado del calor, aceite, bordes afilados o piezas de aparatos en movimiento. Los cables deteriorados o bobinados aumentan el riesgo de descarga eléctrica. e) Si trabaja con la herramienta eléctrica en el exterior, utilice solamente cables de alargo que estén autorizados para exterior. El uso de cables de alargo adecuados para exterior disminuye el riesgo de descarga eléctrica. f) Si no se puede evitar usar la herramienta eléctrica en un ambiente húmedo, utilice un interruptor protector contra corriente de falla. El uso del interruptor protector contra corriente de falla disminuye el riesgo de descarga eléctrica 3) SEGURIDAD DE PERSONAS a) Esté atento, observe lo que hace y utilice la herramienta eléctrica con esmero. No utilice la herramienta eléctrica cuando esté cansado o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol



ES o medicamentos. Un momento de distracción al utilizar la herramienta eléctrica puede producir graves accidentes. b) Póngase el equipo de protección personal y, siempre, las gafas de protección. Llevar el equipo de protección personal, así como la máscara antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco y protección auditiva, dependiendo del tipo de herramienta eléctrica y el uso que se le vaya a dar, reduce el riesgo de sufrir lesiones. c) Evite la puesta en marcha inadvertida. Asegúrese de que la herramienta eléctrica esté desconectada antes de conectarla a la corriente, recogerla o llevarla a cuestas. Si al llevar a cuestas la herramienta eléctrica mantiene el dedo en el interruptor o conecta el aparato accionado a la corriente, pueden producirse accidentes. d) Extraiga todas las herramientas de ajuste y llaves inglesas antes de trabajar con la herramienta eléctrica. Las herramientas y llaves que se encuentran en piezas giratorias del aparato, pueden producir accidentes. e) Evite adoptar una posición del cuerpo anómala. Procure estar firmemente erguido y mantenga en todo momento el equilibrio. De esta forma podrá controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas. f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa amplia ni joyería. Mantener el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas móviles. La ropa suelta, las joyas y el



g) 



h) 



i) j) k) l) m) 



n) 



pelo largo podrían ser atrapados por las piezas móviles. Cuando se puedan montar dispositivos para aspirar polvo o colectores asegúrese que están acoplados y se utilizan correctamente. Si se utiliza la aspiración de polvo, se pueden reducir los peligros provocados por el polvo. Nunca permita que las personas o menores que no estén familiarizadas con las instrucciones mencionadas usen la máquina. No utilice la máquina cuando haya personas, especialmente niños o mascotas, en las cercanías. Utilice la máquina solo a la luz del día o con buena iluminación artificial. Mantenga las extremidades siempre alejadas de los dispositivos de corte, especialmente al encender el motor. Nunca instale elementos de corte metálicos . Antes de utilizar la máquina o después de cualquier golpe, controle posibles signos de desgaste o daños en la máquina y, si fuese necesario, que se repare adecuadamente. Nunca utilice la máquina estando los dispositivos de protección desmontados o dañados.



4) USO Y MANIPULACIÓN DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA a) No sobrecargue el aparato. Utilice para trabajar la herramienta eléctrica adecuada en cada caso. Con las herramientas eléctricas trabajará b) No utilice herramientas eléctricas que tengan el interruptor defectuoso. Las herramientas eléc-
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ES tricas que ya no se pueden conectar o desconectar son peligrosas y deben ser reparadas. c) Extraer el enchufe de la caja de empalme antes de ajustar el aparato, cambiar piezas de repuesto o depositar el aparato. Esta medida de precaución evitará que la herramienta eléctrica se ponga en marcha de forma inadvertida. d) Guardar la herramienta eléctrica fuera del alcance de los niños cuando no la utilice. No permita que utilicen el aparato personas que no estén familiarizadas con él o que no hayan leído estas instrucciones. Las herramientas eléctricas son peligrosas cuando son utilizadas por personas sin experiencia. e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las piezas móviles funcionen perfectamente y no estén atascadas, que no haya piezas rotas o tan dañadas que se inhiba la funcionalidad de la herramienta eléctrica. Haga reparar las piezas dañadas antes de utilizar el aparato. Muchos accidentes tiene su origen en herramientas eléctricas mal mantenidas. f) Mantener las herramientas cortantes afiladas y limpias. Las herramientas cortantes bien cuidadas con un borde afilado se atascan menos y son más fáciles de dirigir. g) Utilizar la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas correspondientes, etc. según estas instrucciones. Tener en cuenta también las condiciones de trabajo y la actividad a realizar.



10



El uso de la herramienta eléctrica para otros fines que los previstos puede producir situaciones peligrosas. h) Vigile que los orificios/salidas de ventilación estén libres de suciedad. 5) USO Y MANIPULACIÓN DE LA HERRAMIENTA A BATERÍA a) Cargue las baterías solo con cargadores que han sido recomendados por el fabricante. Para un cargador dimensionado para un tipo de batería determinada existe peligro de incendio si se utiliza con otro tipo de batería. b) Solo utilice las baterías previstas para ello en las herramientas electrónicas. El uso de otras baterías puede provocar lesiones y peligro de incendio. c) Mantenga la batería que no está usando alejada de clips, monedas, llaves, puntillas, tornillos u otros objetos pequeños de metal para evitar que puedan provocar que los contactos se puenteen. Un cortocircuito entre los contactos de la batería puede provocar quemaduras o fuego. d) Si se hace un uso incorrecto puede salir líquido de la batería. Evite entrar en contacto. Si entra casualmente en contacto, lavar con agua. Si el líquido entrase en contacto con los ojos, acuda además al médico. El líquido saliente de la batería puede provocar irritación en la piel o quemaduras.



ES 6) ASISTENCIA



8) Uso correcto del cargador







• Este aparato puede ser utilizado por menores a partir de 8 años, además de por personas con sus capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre que sean supervisadas o instruidas sobre el uso seguro del aparato y sean capaces de entender los peligros que puede ocasionar. Los menores no pueden jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no puede ser realizado por menores sin estar supervisados. • Deberá supervisar que los niños no juegan con el aparato. • Para cargar la batería únicamente debe utilizar el cargador que se suministra. Existe peligro de incendio y de explosión. • Antes de utilizar el aparato revise el cargador, cable y enchufe, solo deberá ser reparado por personal experto cualificado y únicamente con piezas de repuesto originales. No utilice un cargador defectuoso y no lo abra. Así se garantiza que la seguridad del aparato sigue intacta. • Procure que la tensión de la red se corresponda con las indicaciones de la placa indicadora de tipo del cargador. Existe el peligro de descarga eléctrica. • Retire el cargador de la red antes de abrir o cerrar las conexiones hacia la herramienta electrónica. • Mantenga el cargador limpio y retirado de la humedad y la lluvia. Nunca utilice el cargador al aire libre. La suciedad y la entrada



Haga reparar la herramienta eléctrica solamente por personal técnico cualificado y sólo con piezas de recambio originales. De esta forma se asegura el mantenimiento de la seguridad de la herramienta eléctrica.



7) INSTRUCCIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD PARA APARATOS CON BATERÍA RECARGABLE a) Asegúrese que el aparato está apagado antes de insertar la batería. Si mientras está encendida la herramienta electrónica introduce la batería pueden producirse accidentes. b) Las baterías solo deben cargarse en espacios interiores porque es para lo que está previsto el cargador. c) Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, retire el enchufe del cargador de la toma de corriente antes de limpiarlo. d) No exponga la batería durante mucho tiempo a una fuerte irradiación solar y no lo deposite sobre radiadores. El calor daña la batería y existe peligro de explosión. e) Si la batería está caliente, deje que se enfríe antes de cargarla. f) No abra la batería y evite que se produzcan daños mecánicos en la batería. Existe peligro de cortocircuito y podrían desprenderse vapores que irriten las vías respiratorias. Procure ventilar y si las molestias persisten, visite a un médico. g) ¡No utilice baterías no recargables!
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• 



• • 



• 



• 



• 



• 



• 
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de agua aumentan el riesgo de sufrir una descarga eléctrica. El cargador solo puede utilizarse con las baterías originales correspondientes. Cargar otras baterías puede provocar lesiones y peligro de incendio. Evite que se produzcan daños mecánicos en el cargador. Pueden provocar cortocircuitos internos. El cargador no puede ponerse en funcionamiento sobre una base inflamable (p.ej. papel, tejidos). Existe peligro de incendio por el calor que se genera al cargar. Si se daña el cable de alimentación de este aparato deberá ser sustituido por el fabricante, su servicio de atención al cliente o una persona con cualificación similar para evitar peligros. La batería de su aparato solo está cargada en parte y deberá cargarse completamente antes del primer uso. Para la primera carga se recomienda que la batería se cargue durante unas 5 horas. Inserte la batería en la base y conecte el cargador a la red eléctrica. Retire el enchufe cuando la batería esté completamente cargada y retire el cargador del aparato. El tiempo de carga es de unas 5 horas. No deje que la batería se esté cargando de continuo. Puede dañar las células de la batería. Observación: Las continuas cargas de pequeñas cantidades pueden dañar las células de la batería. Solo vuelva a cargarla si el aparato se ralentiza. No recargue en el cargador baterías que no son recargables.



9) RIESGOS RESIDUALES Aunque usted maneje esta herramienta eléctrica de acuerdo a las normas, siempre permanecen riesgos residuales. En relación con la forma constructiva y el acabado de esta herramienta eléctrica, pueden presentarse los siguientes riesgos: a) Cortaduras b) Daños auditivos, en caso de no llevar protección para los oídos c) Daños para la salud, derivados de las vibraciones transmitidas al sistema mano- brazo, en caso de que el aparato se utilice durante un tiempo prolongado, no se lleve de forma correcta o no esté en las condiciones de mantenimiento debidas. d) Daños en los ojos, si no se utilizan gafas de protección. e) Daños en los pulmones, si no se utiliza mascarilla; Aviso: Esta herramienta eléctrica genera durante su uso un campo electromagnético. En determinadas circunstancias, este campo puede dañar implantes médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones serias o mortales, recomendamos a las personas con implantes médicos que consulten a su médico o a su fabricante antes de utilizar la máquina.



ES



Carga No exponga la batería a condiciones extremas como calor o golpes. ¡Existe peligro de lesión por la salida de la solución de electrólitos! Si entra en contacto con los ojos o con la piel lave las zonas afectadas con agua o un neutralizador y acuda a un médico.







Solo cargue la batería en espacios cerrados secos. La superficie exterior de la batería ha de estar limpia y seca antes de conectar el cargador. Existe peligro de sufrir lesiones por descarga eléctrica. Solo cargue con el cargador original adjunto. Procure que el aparato no esté cargando más de 5 horas sin interrupción. Se podrían dañar la batería y el aparato, y si el tiempo de carga es demasiado largo solo está malgastando energía. Si se produce una sobrecarga cesa el derecho de garantía.



• Cargue la batería antes del primer uso. No realice cargas cortas de la batería varias veces seguidas. • Recargue la batería si el aparato empieza a funcionar demasiado lento. • Cuando el tiempo que se puede trabajar se reduce, incluso estando cargada la batería, es un indicador de que se ha gastado y ha de cambiarse. Solo deberá utilizar una batería de repuesto original que puede adquirir a través del servicio de atención al cliente. • Siempre respete las indicaciones de



seguridad vigentes, así como las disposiciones y advertencias relativas a la protección del medio ambiente. • Los defectos originados por un uso inadecuado no estarán cubiertos por al garantía.



Retirar/insertar la batería







1. Para sacar la batería (16) del aparato tiene que presionar las teclas de desbloqueo (17) en la batería y sacarla. 2. Para insertar la batería (16) deberá introducirla deslizándola por la guía (20) correspondiente. Al encajar hará un sonido. Introduzca la batería cuando el aparato esté completamente montado. ¡Peligro de lesiones!



Cargar batería Cargue la batería ( 16) cuando el último LED del indicador de carga de la batería ( 18) esté en rojo. 







Durante la carga, el LED del indicador de carga ( 18) de la batería ( 16) parpadea en verde. Por cada sección de carga de la batería ( 16) se ilumina un LED verde. Cuando los tres LED del indicador de carga ( 18) de la batería ( 16) están en verde, la batería ( 16) está completamente cargada. 1. En tal caso, saque la batería (16) del cargador. 2. Introduzca la batería (16) en el receptáculo del cargador (19). Al encajar hará un sonido.
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3. Conecte el cargador (19) a un enchufe. 4. Cuando se haya cargado retire el cargador (19) de la corriente. 5. Presione las teclas de desbloqueo (17) de la batería (16) y retire la batería del cargador (19).











Baterías gastadas • Cuando el tiempo que se puede trabajar se reduce, incluso estando cargada la batería, es un indicador de que se ha gastado y ha de cambiarse. Solo deberá utilizar una batería de repuesto que haya adquirido a través del servicio de atención al cliente. • Siempre respete las indicaciones de seguridad vigentes, así como las disposiciones y advertencias relativas a la protección del medio ambiente (ver «Eliminación/Protección del medio ambiente»).



Instrucciones de montaje Introduzca la batería cuando el aparato esté completamente montado. ¡Peligro de lesiones! Ensamblar aparato: 
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1. Gire el cierre giratorio (24) negro del cabezal del motor (10) hasta que las escotaduras coincidan con las de la carcasa verde. Símbolo de abrir cerrojo  . 2. Al introducir el tubo telescópico (9) tenga en cuenta los nervios de plástico de distinto grosor del tubo. Solo se puede colocar en una posición.



















3. Introduzca el extremo del tubo telescópico (9) hasta el tope dentro de la apertura del cabezal del motor (10). Si la posición es correcta, el tornillo con ranura cruzada ya no será visible. 4. Para cerrarlo, gire el cierre giratorio (24) unos 45º en sentido de las agujas del reloj. Símbolo de cerrojo cerrado  . Montar cubierta de protección: 1. Coloque la cubierta de protección (14) sobre el cabezal del motor (10) y atorníllela con 3 tornillos con ranura cruzada. Montar mango adicional: 2. Separe los extremos del mango adicional (5) e introdúzcalos sobre el alojamiento del mango (21). La caja para guardar las cuchillas de material sintético (4) está boca arriba. 3. Atornille el mango adicional (5) con el tornillo para el mango (22). Montar dispositivo de corte: 4. Coloque el disco cortante (12) sobre el eje. Solo hay una posición de montaje. Enrosque el disco cortante (12) con el eje. Tenga en cuenta la rosca hacia la izquierda. Procure que el tornillo esté bien encajado. Coloque la cuchilla de material sintético (13) sobre el pasador (23) del disco cortante (12) y sáquelo hacia afuera hasta que encaje. Las cuchillas de material sintético de repuesto se guardan en su caja (4) en el mango adicional (5).
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Insertar batería: 5. Para insertar la batería (16) deberá introducirla deslizándola por la guía (20) correspondiente. Al encajar hará un sonido.



Manejo







¡Cuidado, peligro de lesión! No utilice el aparato sin cubierta de protección. Cuando trabaje con el aparato póngase vestimenta apropiada y protección para los ojos y auditiva. Asegúrese, antes de utilizar el aparato, que está en condiciones de funcionar. El interruptor de encendido/apagado del bloqueo de encendido no puede bloquearse. Cuando suelte el interruptor, debe apagar el motor. Si uno de los interruptores tuviese un desperfecto ya no podrá seguir trabajando con el aparato. Respete el control de la emisión de ruido y las disposiciones locales.



Encendido y apagado Procure estar en una posición segura y sujete el aparato bien con ambas manos y distanciado del propio cuerpo. Antes de encender el aparato procure que no toque ningún objeto. 1. Asegúrese que la batería (16) está introducida (ver «Instrucciones de montaje - Insertar batería»).







2. Para encenderlo, con el dedo pulgar pulse el bloqueo de encendido (3) y después presione el interruptor de encendido/apagado (2). Vuelva a soltar el bloqueo de conexión. 3. Para apagarlo suelte el interruptor de encendido/apagado (2). El funcionamiento en modo continuo no es posible.







Después de apagar el aparato el dispositivo de corte sigue girando durante un tiempo. Espere a que el dispositivo de corte se pare completamente. No toque la cuchilla de material sintético en movimiento y no la frene. ¡Riesgo de lesiones!



Revisar nivel de carga de la batería El indicador de carga ( 18) señala el nivel de carga de la batería ( 16). Presione la tecla en la batería. Dependiendo del LED que se ilumine, se indica el estado de carga de la batería. un LED verde = batería con poca carga dos LED verdes = batería con aprox. media carga tres LED verdes = batería con carga completa LED rojo = batería cargada







Ajustes en el aparato



Ajustar mango adicional: El mango adicional se puede poner en diferentes posiciones. Ajuste el mango de tal
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ES manera que el disco cortante cuando está en posición de trabajo está inclinado ligeramente hacia delante. el tornillo para el mango (22) � Suelte y ajuste el mango adicional (5) a la



posición deseada. Vuelva a apretar el tornillo del mango.



Ajustar altura: El tubo telescópico permite ajustar el aparato a su altura. el casquillo roscado ‚ Suelte (8). Ponga el tubo telescópico (9) a la



longitud deseada y vuelva a apretar el casquillo roscado.



Ajustar ángulo de corte: Cambiando el ángulo de corte también puede podar zonas no accesibles, p.ej. debajo de bancos y resaltos. resione el botón pulsador (15) de la ƒ Pcarcasa del motor e incline el tubo



telescópico (9). Se puede poner en 6 posiciones (ver también «Indicaciones de trabajo»).



Ajustar mango: El mango se puede girar en 90° y 180° (ver también «Indicaciones de trabajo»). el pestillo (7) hacia abajo y „ Deslice gire el mango (6) 0° 90° 180° , ha-



sta que encaje en la posición deseada.



Ajustar arco distanciador (protección para flores): El arco distanciador mantiene alejadas las plantas o ramas que no han de recortarse del dispositivo de corte.
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el arco distanciador (11) hacia … Deslice delante. Cuando no necesite el arco



distanciador, deslícelo a la posición de parada.



Indicaciones de trabajo 











¡Cuidado, peligro de lesión! • No corte hierba húmeda o mojada. • Asegúrese antes de arrancar el aparato que el disco cortante no entra en contacto con piedras, guijarros u otros cuerpos extraños. • Encienda el aparato antes de acercarse a la hierba a cortar. • Evite que el aparato haga un esfuerzo excesivo durante el trabajo. • Evite que toque obstáculos fijos (piedras, paredes, vallas, etc.). La cuchilla de material sintético se desgastaría pronto.



Cortar hierba Corte hierba moviendo el aparato hacia la izquierda y la derecha. Corte lentamente y sujete el aparato inclinado hacia delante unos 30°. Si la hierba está muy crecida, córtela por capas desde arriba hacia abajo.



Corte vertical/recortar bordes Cuando el disco cortante se lleva en vertical deberá prestarse especial cuidado y



ES atención. Mantenga suficiente distancia hacia el dispositivo de corte para evitar lesiones.











Ajustes para el corte vertical. Para cortar terraplenes o pendientes escarpadas debe llevar el aparato lentamente de derecha a izquierda. • Mango: 180° (ver „) • Ángulo de corte:: 0° (ver ƒ • Arco distanciador en posición de parada Ajustes para recorte de bordes: Para recortar bordes de césped debe llevar el aparato lentamente alrededor del borde. . • Mango: 90° (ver „) • Ángulo de corte:: 90° (ver ƒ • Arco distanciador en posición de parada



Limpieza y mantenimiento Que los trabajos de arreglo y mantenimiento que no están descritos en estas instrucciones se realicen por nuestro servicio técnico. Utilice exclusivamente piezas originales. Apague el aparato y, antes de empezar con cualquier trabajo, retire la batería. Realice regularmente los siguientes trabajos de limpieza y mantenimiento. Así se garantiza que podrá hacer un uso duradero y seguro.



Limpieza El aparato no puede ser rociado con agua ni ser introducido en el agua. Existe el peligro de descarga eléctrica. • Mantenga limpios las rejillas de ventilación, carcasa del motor y los mangos del aparato. Para ello utilice un trapo húmedo o un cepillo. No utilice detergentes o disolventes. Pueden causar daños irreparables al aparato. • Siempre que haya cortado limpie la hierba y tierra de la cubierta de protección y del dispositivo de corte. • Para una limpieza más profunda del dispositivo de corte debe retirar la cuchilla de material sintético (  13) (ver «Cambio de cuchilla de material sintético») y limpie el pasado ( 23) con una cuchilla afilada.



Mantenimiento general • Antes de cualquier uso, controle el aparato para ver si presenta desperfectos visibles como pueden ser piezas sueltas, desgastadas o dañadas. Revise que el tornillo está fijado correctamente al disco cortante. • Revise las cubiertas y dispositivos de protección para ver si tienen desperfectos y si están en la posición correcta. Si es necesario, cámbielas.



Cambio de cuchilla de material sintético 1. Deslice la cuchilla de material sintético (13) hacia dentro y presione para que salga del pasador (23) del disco cortante (12).



17



ES 



2. Coloque la cuchilla de material sintético (13) nueva sobre el pasador (23) y sáquelo hacia fuera hasta que encaje.



Almacenamiento • Mantenga el aparato en un lugar seco y protegido del polvo y fuera del alcance de los niños. • No ponga el aparato encima de la cubierta de protección. Es mejor colgarlo del asidero superior para que la cubierta de protección no toque otros objetos. Existe el peligro de que la cubierta de protección se deforme y con ello cambien las dimensiones y las características de seguridad. • Durante el almacenamiento evite el frío o calor extremos para que la batería no pierda potencia. • Si va a almacenar el aparato durante mucho tiempo, retire la batería y cárguela completamente.
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Eliminación / protección del medio ambiente Retire la batería del aparato, lleve el aparato, la batería, los accesorios y el embalaje a un punto verde donde pueda ser reutilizado. Los aparatos eléctricos no se tiran a la basura doméstica. No tire la batería a la basura doméstica, tampoco al fuego (peligro de explosión) o al agua. Las baterías deterioradas pueden provocar daños en el medio ambiente y en su salud cuando desprenden vapores o líquidos venenosos. • Entregue el aparato y el cargador en un punto de reciclaje. Las piezas de plástico y de metal utilizadas se pueden separar con pureza varietal y llevar a un punto de reciclaje. Puede preguntarle a nuestro servicio técnico. • Elimine las baterías descargadas. Recomendamos que ponga sobre los polos tiras adhesivas para evitar que se cortocircuiten. No abra la batería. • Elimine las baterías según las disposiciones locales. Entregue las baterías en un punto de reciclaje donde sean tratadas para su reutilización respetando el medio ambiente. Pregunte en la empresa municipal de gestión de residuos o en nuestro servicio de atención al cliente. • Nosotros nos encargamos de eliminar gratuitamente los aparatos defectuosos que nos ha enviado. • Lleve el material de corte a un lugar de compostaje y no lo tire a la basura.
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Localización de averías Problema



Origen posible Descargar batería (



El aparato no arranca



El aparato funciona con interrupciones



Batería (



Subsanación del error 16)



Batería (



16) no insertada Batería (



16 ) cargar (ver «Carga») 16) insertar (ver «Manejo»)



Interruptor de encendido/ apagado ( 2) defectuoso Reparar por el servicio de atención al cliente Motor defectuoso Contacto flojo en el interior



Reparar por el servicio de atención al Interruptor de encendido/ cliente apagado ( 2) defectuoso Cuchilla de material sintéti- Cambiar cuchilla de material sintético co ( 13) rota ( 13) (ver «Limpieza y mantenimiento)



Fuertes vibraciones Fuertes ruidos



Dispositivo de corte sucio



Limpiar dispositivo de corte (ver „Limpieza y mantenimiento“)



Motor defekt



Reparar por el servicio de atención al cliente



Cuchilla de material sintéti- Cambiar cuchilla de material sintético ( 13) (ver «Limpieza y mantenimiento) co ( 13) rota Resultado de corte no favorable



Dispositivo de corte sucio



Limpiar dispositivo de corte (ver „Limpieza y mantenimiento“)



Batería ( 16) sin carga completa



Batería (



16 ) cargar (ver «Carga»)



Piezas de repuesto/Accesorios Encontrará las piezas de repuesto y accesorios en www.grizzly-service.eu Si no tuviese acceso a Internet, póngase en contacto telefónico con el Service-Center (ver “Service-Center“ página 21). Tenga a mano los números de pedido. Cuchillas de material sintético (Paquete de 20)........................................... 91099379 Batería................................................................................................... 91099411 Cargador......................................................................................................91099412
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Garantía Estimada clienta, estimado cliente: Por este aparato se le concede una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. En caso de defectos de este producto, le corresponden derechos legales contra el vendedor del producto. Estos derechos no serán limitados por la garantía expuesta a continuación Condiciones de garantía El plazo de garantía empieza con la fecha de compra. Por favor, conserve bien el resguardo de caja original. Este documento se necesitará como prueba de la compra. Si dentro del plazo de tres años después de la fecha de compra del aparato se detecta un defecto de material o fabricación, según nuestra elección, el producto será reparado o sustituido gratuitamente. Esta prestación de garantía presupone entregar el aparato defectuoso y el comprobante de compra (resguardo de caja) dentro del plazo de los tres años, describiendo brevemente por escrito en qué consiste el defecto y cuándo se detectó. Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le devolveremos el aparato reparado o uno nuevo. Con la reparación o la sustitución del producto no se inicia un nuevo período de garantía. Período de garantía y exigencias legales en caso de defectos El período de garantía no será prolongado por la prestación de garantía. Esto se aplica igualmente a las partes sustituidas y reparadas. Daños y defectos ya existentes eventualmente al comprar el aparato, tienen que ser notificados inmediatamente después de haberlo desempacado. Las reparaciones a efectuar al cabo del período de garantía están sujetas a pago
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Volumen de la garantía El aparato fue producido cuidadosamente según las directivas estrictas de la calidad y examinado concienzudamente antes de la entrega. La prestación de garantía tiene validez para defectos de material o fabricación. Esta garantía no se extiende a partes del producto que están sometidas a un desgaste natural y, por lo tanto, pueden ser consideradas como piezas de desgaste (por ejemplo, el cuchillo o el corte disco de plástico), o a daños en partes frágiles (por ejemplo, la batería, el cargador, la placa de corte, la carcasa de protección, el interruptor). Esta garantía caduca si el producto fue dañado, utilizado impropiamente o no sometido a mantenimiento. Para un uso apropiado del producto, se han de cumplir exactamente todas las indicaciones contenidas en las instrucciones de manejo. Se tienen que evitar absolutamente fines de aplicación y manejos, de los cuales desaconsejan o advierten las instrucciones de servicio. El producto está previsto solamente para el uso privado y no comercial. La garantía caducará en el caso de un tratamiento abusivo e impropio, uso de la fuerza o manipulaciones que no fueron efectuadas por una filial de servicio autorizada Gestión en caso de garantía Para garantizar una gestión rápida de su reclamación, le rogamos seguir las siguientes indicaciones: • Para todas las consultas, tenga preparado por favor el resguardo de caja y el número de identificación (IAN 273039) como prueba de la compra. • Por favor, saque el número de artículo de la placa de características. • Si sur-



ES gen fallas en el funcionamiento o cualquier defecto, contacte primeramen te a la sección de servicio indicada a continuación por teléfono o vía E-Mail. Se le darán otras informaciones acerca de la gestión de su reclamación. • Tras consultar con nuestro servicio de postventa, un aparato identificado como defectuoso puede ser enviado libre de franqueo a la dirección de servicio ya conocida por usted, adjuntando el comprobante de compra (resguardo de caja) e indicando en qué consiste el defecto y cuándo surgió. Para evitar problemas de recepción y costes adicionales, utilice de todas maneras sólo la dirección que se le comunicará. Asegúrese de que el envío no se efectúe sin franqueo, como mercancía voluminosa, expréss u otro tipo de transporte especial. Envíe por favor el aparato incluyendo todos los accesorios entregados con la compra y garantice un embalaje de transporte lo suficientemente seguro.



Service-Center Servicio España Tel.: 902 59 99 22 (0,08 EUR/Min. + 0,11 EUR/llamada (tarifa normal)) (0,05 EUR/Min. + 0,11 EUR/llamada (tarifa reducida)) E-Mail: [email protected] IAN 273039



Importador Por favor, observe que la siguiente dirección no es una dirección de servicio. Contacte primeramente al centro de servicio mencionado arriba. Grizzly Tools GmbH & Co. KG Stockstädter Straße 20 63762 Großostheim Alemania www.grizzly-service.eu



Servicio de reparación Reparaciones que no están cubiertas por la garantía, las puede dejar efectuar por nuestra filial de servicio por cuenta suya. Ésta le elaborará gustosamente un presupuesto. Sólo atenderemos aparatos que hayan sido enviados en un embalaje suficiente y franqueados. Atención: Por favor, envíe el aparato limpio, señalando el defecto a nuestra filial de servicio. No aceptaremos aparatos que hayan sido enviados sin franqueo, como mercancía voluminosa, expréss o cualquier tipo de transporte especial. Nos encargamos gratuitamente de la eliminación de sus aparatos defectuosos enviados.
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Congratulations on the purchase of your new device. With it, you have chosen a high quality product. During production, this equipment has been checked for quality and subjected to a final inspection. The functionality of your equipment is therefore guaranteed. It cannot be ruled out that residual quantities of water or lubricants will remain on or in the equipment/hose lines in isolated cases. This is not a fault or defect and it represents no cause for concern.
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The operating instructions constitute part of this product. They contain important information on safety, use and disposal. Before using the product, familiarise yourself with all of the operating and safety instructions. Use the product only as described and for the applications specified. Keep this manual safely and in the event that the product is passed on, hand over all documents to the third party.



Intended purpose The appliance is solely intended for cutting grass and weeds in the garden and for edge trimming. Any other use that is not specifically approved in these Instructions can result in damage to the trimmer and give rise to serious danger for the user. Do not use the appliance to trim hedges or bushes. The appliance must only be used by adults. Young people aged 16 and over may only use the trimmer under adult supervision. The user or operator is responsible for accidents causing injury to other people or damage to property.



GB The manufacturer cannot be held liable for damage when the trimmer is not used in conformity with its intended purpose or due to incorrect operation. This equipment is not suitable for commercial use. Commercial use will invalidate the guarantee.



General description Extent of the delivery Carefully unpack the trimmer and check that it is complete: - Battery-operated lawn trimmer - Cutting disc with one srew (left-hand thread) - Protective cover with three screws - Auxiliary handle - 20 Cutting inserts - Battery charger - Battery - Instruction Manual The illustrations are on the front fold-out page.



Overview 



1 2 3 4 







5 6 7 8 







9 10 11 12 13 



Top handle On/Off switch Switch lock Box for cutting inserts (not visible) Auxiliary handle Handle rod Lock of handle rod adjustment Threaded bush for length adjustment Telescopic shaft Motor head Spacer bow (flower guard) Cutting disk Cutting insert
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14 Protective cover 15 Bar for tilt angle adjustment 16 Battery 17 Battery release button 18 Battery charge state indicator 19 Battery charger 20 Guide track 21 Handle holder 22 Handle screw 23 Pin 24 Twist lock



Functional description The trimming assembly of the manually controlled, portable, battery-operated lawn trimmer consists of a system of plastic knife/cutting insert. The appliance also features a pivoting motor head, adjustable aluminium telescopic shaft, and a spacer bow. A hood covering the cutting device protects the user. The following describes the functions of the operating parts.



Technical data Appliance Motor voltage........................... 18 V Idling speed................8000 min-1 (rpm) Protection Class................................ III Protection category....................... IP20 Runtime...........................max. 50 min* Cutting circle..............................25 cm Weight (without battery charger).... 2.1 kg Sound pressure level (LpA)..................72.8 dB (A), KpA= 3 dB Sound power level (LWA) guaranteed........................ 94 dB (A) measured..... 83,8 dB (A); KWA=2.21 dB
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Vibration (ah) upper handle.. 1.098 m/s2, K=1.5 m/s2 additional handle ...................... 1.539 m/s2, K=1.5 m/s2 Battery (Li-Ion) Nominal voltage....................... 18 V Capacity...................................1.5 Ah Charging time.................... approx. 5 h Recharger............. JLH122100400G Nominal consumption.................. 15 W Uptake voltage / Input ....................... 100-240 V~, 50/60 Hz Voltage output / Output.21 V 400 mA Protection class............................. II Protection category....................... IP20 * The actual runtime under load of a fully charged battery depends on how you work and on the load put on the trimmer during operation. Noise and vibration values have been determined according to the standards and regulations mentioned in the declaration of conformity. The vibration and noise measuring processes in accordance with EN 786, appendices D and E, were completed successfully. Noise and vibration values have been determined according to the standards and regulations mentioned in the declaration of conformity. Technical and optical changes may be undertaken in the course of further development without notice. All dimensions, references and information in this instruction manual are therefore not guaranteed. Legal claims made on the basis of the instruction manual can therefore not be considered as valid.
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The stated vibration emission value was measured in accordance with a standard testing procedure and may be used to compare one power tool to another. The stated vibration emission value may also be used for a preliminary exposure assessment.







Warning: The vibration emission value may differ during actual use of the power tool from the stated value depending on the manner in which the power tool is used. Safety precautions aimed at protecting the user should be based on estimated exposure under actual usage conditions (all parts of the operating cycle are to be considered, including, for example, times during which the power tool is turned off and times when the tool is turned on but is running idle).



Safety instructions Ensure that the safety instructions are observed when operating the trimmer.



Symbols and icons Symbols on the trimmer WARNING! Carefully read these Operating Instructions. Wear goggles and ear defenders. After turning off the appliance, the cutting disk will keep revolving for a couple of seconds. Keep away from your hand and feet.



GB Do not expose the trimmer to moisture. Do not work when it is raining and do not cut wet grass. Keep by-standers well away. They could be injured by flung out objects. Remove the battery prior to servicing the appliance. Noise level rating LWA in dB Electrical appliances must not be disposed of with the domestic waste. Cutting circle Symbols on the battery Do not dispose of batteries in household waste, fire or water. Do not subject the battery to strong sunlight over long periods and do not leave it on a heater (max. 45°C). Take batteries to an old battery collection point where they will be recycled in an environmentally friendly manner. Symbols on the recharger WARNING! Before using for the first time, carefully read through the user manual
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The recharger is for indoor use only. T2A



130°C



Miniature fuse



Protection class II Electrical appliances must not be disposed of with the domestic waste. Symbols in the manual Warning symbols with information on damage and injury prevention. Instruction symbols (the instruction is explained at the place of the exclamation mark) with information on preventing damage. Help symbols with information on improving tool handling.



General safety instructions for power tools WARNING! Read all safety directions and instructions. Omissions in the compliance with safety directions and instructions can cause electrical shock, fire and/or severe injuries. Retain all safety directions and instructions for future use. The term “Power Tools” used in the safety instructions refers to mains-operated power tools (with power cord) and to battery-operated power tools (without power cord).
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1) Work area safety a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents. b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable Iiquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes. c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control. 2) Electrical safety a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded. c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock. d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock. e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord



26



suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 3) Personal safety a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention white operating power tools may result in serious personal injury. b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust mask, non-slip safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries. c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents. d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury. e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations. f) Dress properly. Do not wear loose



GB clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dustrelated hazards. h) Never let children or persons who are not familiar with the instructions mentioned use the machine. i) Stop using the machine when persons, above all children, and house pets are in the vicinity. j) Use the machine only in daylight or with good artificial lighting. k) Always keep your hands and feet away from the cutting equipment, above all when you switch the motor on. l) Never install metallic cutting elements. m) Before commissioning and after any impacts, check for signs of wear and damages, and have any necessary repairs performed. n) Never use the machine with damaged or missing protective equipment.



d) 



e) 



f) 



g) 



4) Power tool use and care a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed. b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired. c) Disconnect the plug from the power source and/or the bat-



h) 
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tery pack from the power tool before making any adjust -ments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentaIly. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less Iikely to bind and are easier to control. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation. Ensure that the vents are free of soiling.



5) CAREFUL HANDLING AND USE OF BATTERY DEVICES a) Charge the batteries only in chargers that are recommended by the manufacturer. Risk of fire if a charger that is suitable for a specific type
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of battery is used with other batteries. b) In the power tools, use only the batteries designed for the purpose. The use of other batteries may result in injuries and risk of fire. c) Keep the unused battery away from paper clips, coins, keys, nails, screws and other small metal objects, which could cause bridging of the contacts. A short circuit between the battery contacts may cause burns or fire. d) If used incorrectly, liquid may leak from the battery. Avoid contact with this. In the event of accidental contact, rinse off with water. If the liquid gets into eyes, seek medical assistance. Leaking battery fluid may cause skin irritations or burns. 6) Service 



Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.



7) Special safety directions for battery-operated tools a) Ensure that the device is switched off before inserting the battery. Inserting a battery into a power tool that is switched on may result in accidents. b) Recharge the batteries indoors only because the battery charger is designed for indoor use only. c) To reduce the electric shock hazard, unplug the battery charger from the mains before cleaning the charger.
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d) Do not subject the battery to strong sunlight over long periods and do not leave it on a heater. Heat damages the battery and there is a risk of explosion. e) Allow a hot battery to cool before charging. f) Do not open up the battery and avoid mechanical damage to the battery. Risk of short circuit and fumes may be emitted that irritate the respiratory tract. Ensure fresh air and seek medical assistance in the event of discomfort. g) Do not use non-rechargeable batteries! 8) CORRECT HANDLING OF THE BATTERY CHARGER • This appliance is not intended for operation by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lacking experience and/ or knowledge, unless they are under the supervision of or have been instructed on how to use the appliance by a person responsible for their safety. • Keep the equipment away from children and pets. Children should be supervised in order to ensure that they do not play with the equipment. • To charge the battery, use only the charger supplied. Risk of fire and explosion. This ensures that the safety of the device is maintained. • Before each use, check the charger, cable and plug and have them repaired by qualified professionals and only with original parts. Do not use a defective charger and do not open it up yourself. This ensures that the safety of the device is maintained. • Connect the charger only to a socket with an earth. Ensure that
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• 



• 



• 



• • 



• 



• 



• 



• 



the mains voltage matches the specifications on the charger rating plate. Risk of electric shock. Disconnect the charger from the mains before closing or opening connection to the battery / power tool / device. Keep the charger clean and away from wet and rain. Do not use the charger outdoors. Dirt and the entry of water increase the risk of electric shock. Operate the charger only with the appropriate original batteries. Charging other batteries may result in injuries and risk of fire. Avoid mechanical damage to the charger. This can result in internal short circuits. Do not operate the charger on a combustible surface (e.g. paper, textiles). Risk of fire due to heating during charging. If the power cable for this equipment is damaged, it must be replaced by the manufacturer, a customer service agent of the same or a similarly qualified person in order to prevent hazards. The battery of the appliance is not fully charged at the time of delivery. It therefore needs to be fully recharged before you use it for the first time. For the first recharge cycle we recommend that you charge the battery for about 1 hour. Slot the battery into the base and plug the battery charger into a mains outlet. When the battery is fully charged, unplug the charger from the mains and from the appliance. Charging time is approx. 1 hour. Do not charge the battery continuously since this may damage the battery cells. Note: Repeatedly charging small capaci-
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ties may damage the battery cells. Recharge the battery only if the appliance is becoming slow. • Do not use the charger to charge nonrechargeable batteries. 9) RESIDUAL RISKS Even if properly operating and handling this electric tool, some residual risks will remain. Due to its construction and build, this electric tool may present the following hazards: a) Cuts b) Ear damage if working without ear protection. c) Damage to your health caused by swinging your hands and arms when operating the appliance for longer periods of time or if the unit is not held or maintained properly. Warning! During operation, this electric tool generates an electromagnetic field which, under certain circumstances, may impair the functionality of active or passive medical implants. To reduce the risk of serious or lethal injuries, we recommend that persons with medical implants consult their doctor and the manufacturer of their medical implant before operating the machine.



Charging the battery Do not expose the battery to extreme conditions such as heat or impact. Risk of injury from escaping electrolytic solution! After eye/skin contact, rinse the affected areas with water or a neutraliser and consult a doctor.
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MT Charge the battery in a dry room only. Prior to attaching the charger, check that the battery‘s outer surface is clean and dry. There is a risk of injury due to electric shock. Only use the original charger from the package to charge the battery. Mind not to charge the appliance for more than 5 hours at a time. If you do, the battery and the appliance may be damaged and longer charging times would be a waste of energy. Excessive charging will void the warranty.



• • • 



• 



• 



Charge the battery before the first time of use. Do not briefly charge the battery several time in a row. Recharge the battery when you notice that the appliance is becoming slower. If a fully recharged battery lasts for considerably shorter operating times, the battery is used up and needs to be replaced. Only use an OEM spare battery available from our Customer Service. Always take heed of the applicable safety instructions as well as the environmental protection regulations and information. The warranty excludes all defects caused by improper handling.



Removing / inserting the battery 1. To remove the battery (16) from the appliance, press the release button (17) on the battery and pull out the battery.
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2. To insert the battery (16), place it on the guide track (20) and push it back into the appliance. It will audibly snap in. Do not insert the battery until the appliance is fully assembled. Risk of injury!



Recharging the battery Recharge the battery ( 16) when the last charge state indicator LED ( 18) lights up red. One LED at the charging status indicator ( 18) of the battery ( 16) LED flashes green during the charging process. A green LED for each preloaded section of the batteries ( 16). If all three LED‘S of the indicating charging status ( 18) lights up green, the battery ( 16) is fully charged. 











1. Remove the battery (16) from the appliance, as necessary. 2. Inser the battery (16) in the charging compartment of the battery charger (19). It will audibly snap in. 3. Plug the battery charger (19) into a mains outlet. 4. When the battery is fully recharged unplug the battery charger (19) from the mains. 5. Press the release button (  17) on the battery (16) and pull the battery out of the battery charger (19).



GB Used batteries 



Assembling instructions







To put together the equipment: 















1. Turn the black twist lock (24) on the motor head (10) until the notches match up to those in the green casing. Lock open symbol  . 2. When plugging in the telescopic tube (9) be aware of the different plastic pin thicknesses on the tube. Only one position is possible. 3. Plug the end of the telescopic tube (9) all the way into opening on the motor head (10). If the position is correct, the cross-head screw on the pipe is no longer visible. 4. To lock, turn the twist lock (24) approx.45º clockwise. Lock closed symbol  .



To put on the protective cover: 1. Place the protective cover (14) on the motor head (10) and screw it down with the 3 Phillips screws.







• If a fully recharged battery lasts for considerably shorter operating times, the battery is used up and needs to be replaced. Only use an OEM battery pack replacement available from our Customer Service. • Always take heed of the applicable safety instructions as well as the environmental protection regulations and information (see “Cleaning and Maintenance”).



Do not insert the battery until the appliance is fully assembled. Risk of injury!
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To put on the auxiliary handle: 2. Pull the ends of the auxiliary handle (5) to extend the handle and slide it over the handle holder (22). The storage box for your plastic knife (4) must point upwards. 3. Screw down the screw (23) in the auxiliary handle (5).



Mounting the trimming unit: 4. Slip the cutting disc (12) onto the axle. There is only one mounting position. Screw the cutting disc (12) to the axle. Mind the left-hand thread. Please ensure that the screws are properly tightened. Place the cutting insert (13) on the pin (23) on the cutting disk (12) and pull out the insert until it snaps in. 



Spare cutting inserts are kept in the box (4) on the auxiliary handle (5). 



To insert the battery: 5. To insert the battery (16), place it on the guide track (20) and push it into the appliance. It will audibly snap in.
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Operation







Caution: risk of injury! Do not operate the appliance without the protective cover. To operate the appliance, wear suitable clothing, eye and ear protection. Prior to every use, check that the appliance is operative. Do not block the On/Off switch or the switch lock. They must reliably turn off the motor when you release the switch. Do not operate the appliance if one of the switches is damaged. Please observe local regulations concerning noise protection.



Turning on and off Maintain a firm stand and hold the appliance well with both hands and at some distance away from your body. Before turning on the appliance, check that it will not touch any objects.











1. Check that the battery (16) is in (see “Assembly instructions - Inserting the battery”). 2. To turn on, use your thumb to actuate the switch lock (3), then press the On/Off switch (2). Release the switch lock. 3. To turn off, release the On/Off switch (2). There is no continuous operation mode. After turning off the appliance, the trimming assembly
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will keep revolving for some time. Allow the trimming assembly to come to a standstill. Neither touch nor slow down the moving cutting insert. Risk of injury!



Checking the battery charge level The battery’s ( 18) charge level is indicated by the charge state indicator ( 16). Press the PRESS button on the battery. The LEDs indicate the battery’s charge level. one green LED two green LED three green LED red LED 







= = = =



battery low charging about half battery fully charged charging the battery



Trimmer settings



To adjust the auxiliary handle: The auxiliary handle can be set to various positions. Adjust the handle such that the cutting disk slightly tilts forward in your working position. the screw (23) in the handle � Loosen and move the auxiliary handle (5) to your favourite position. Tighten the screw in the handle.



To adjust the height: The telescopic shaft allows you to adjust the appliance to your personal size. the threaded bush ‚ Loosen (8). Adjust the telescopic shaft (9)



GB to the correct length and tighten the threaded bush. To adjust the cutting angle: Changing the cutting angle lets you trim grass at places that a difficult to reach, e.g. under benches or wall offsets. on the pedal (15) on the motor ƒ Tread housing and tilt the telescopic shaft



(9). There are 6 preset tilt angles (see “Work instructions”).



To adjust the handle rod: The handle rod can be turned by 90° and 180° (see “Work instructions”). down the lock (7) and turn the „ Push handle rod 0° 90° 180° (6) until it snaps into your favourite position.



To adjust the spacer bow (flower guard): The spacer bow keeps the trimming assembly away from plants and trunks not to be cut. the spacer bow (11) forward. … Push When the spacer bow is not in use you can move it back to its parking position.
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Manner of operation 







WARNING. Danger of injury! • Do not cut moist or wet grass. • Prior to starting the appliance, check that the cutting disk does not contact stones, gravel or other foreign bodies. • Switch on the trimmer before you approach the grass that is to be cut. • Do not overload the trimmer during operation. • Avoid contact with obstacles (stones, walls, fences, etc.) as this will rapidly wear out the lines.



Cutting grass Cut the grass by swaying the trimmer sideways to the right and left. Cut slowly while the trimmer is tilted forwards by approx. 30°. Cut tall grass by a series of levels from top to bottom.



Vertical cut / lawn edge trimming Be particularly careful and attentive when operating the cutter vertically. To avoid injuries, keep enough distance to the trimming assembly. 



Setup for vertical trimming: Move the appliance to the right and left in a slow swinging motion to trim slopes and steep inclines.
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MT • Handle rod: 180° (see „) • Cutting angle: 0° (see ƒ) • Spacer bow in parking position



Setup for edge trimming: To trim lawn edges, slowly move the appliance along the lawn edges. • Handle rod: 90° (see „) • Cutting angle: 90° (see ƒ) • Spacer bow in parking position



Cleaning and maintenance Contact our Service Centre about repairs and servicing not described in this manual. Only use OEM parts. Risk of injury! Turn off the appliance and, before doing any servicing, remove the battery. The following cleaning and servicing should be done regularly. This will ensure a long and reliable service life.



Cleaning Do not spray the appliance with water and do not immerse it in water. Electric shock hazard! • Keep clean the ventilation slots, motor housing and handles of the appliance. Use a damp cloth or a brush. Do not use cleaning agents or solvents. You may otherwise irreparably damage the appliance. • After every trimming session, remove grass and soil from the protective cover and the trimming assembly. • To thoroughly clean the trimming as-
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sembly, remove the cutting insert (  13) (see “Replacing the cutting insert”) and use a sharp knife to clean the pin (  23).



General maintenance • Prior to every use, check the appliance for obvious defects such as loose, worn or damaged parts. Check that the screws in the cutting disk are tight. • Check covers and safety devices for damages and correct installation. Replace as necessary.



Replacing the cutting insert







1. Slide the cutting insert (13) inward and push it out of the pin (23) on the cutting disk (12). 2. Place the new cutting insert (13) on the pin (23) and pull out the insert until it snaps in.



Storage • Store the trimmer in a dry place well out of reach of children. • Do not stand the trimmer on its protective cover. Suspend it by its upper handle in such a manner that the protective cover does not come into contact with other objects. This is because the protective cover could become deformed, thereby changing its dimensions and its safety properties. • In order to keep the battery well charged, avoid exposing the appliance to extreme heat or cold in storage. • Remove the battery before storing the unit for longer periods of time.
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Trouble shooting Problem



Possible cause



Appliance won‘t start



Corrective action



Battery (



16) discharged



Recharge battery ( ing“)



Battery (



16) not in



Insert battery (



On/Off switch ( fective



Send in to Service Centre for repair



Much vibration Loud noise



Internal loose contact On/Off switch ( fective Cutting insert ( ken



2) de13) bro-



Send in to Service Centre for repair Replace cutting insert ( 13) (see „Cleaning and servicing“)



Trimming assembly dirty



Clean trimming assembly (see „Cleaning and servicing“)



Motor defective



Send in to Service Centre for repair



Cutting insert ( ken Bad trim



16) (see „Operation“)



2) de-



Motor defective Intermittent operation



16) (see „Charg-



13) bro-



Replace cutting insert ( 13) (see „Cleaning and servicing“)



Trimming assembly dirty



Clean trimming assembly (see „Cleaning and servicing“)



Battery ( charged



Recharge battery ( ing“)



16) not fully



16) (see „Charg-



Replacement parts/Accessories Spare parts and accessories can be obtained at www.grizzly-service.eu If you do not have internet access, please contact the Service Centre via telephone (see “Service-Center” page 38). Please have the order number mentioned below ready. Cutting inserts (pack of 20).......................................................................91099379 Battery....................................................................................................91099411 Battery charger........................................................................................91099412
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Disposal and protection of the environment Remove the battery from the device and take the device, battery, accessories and packaging for environmentally friendly recycling. Machines do not belong with domestic waste. Do not dispose of batteries in household waste, fire (risk of explosion) or water. Damaged batteries may damage the environment and your health if toxic fumes or liquids leak out. • Return the unit to a recycling centre. The plastics and metals in the unit can be sorted and appropriately recycled. Ask our Service Centre for details. • Dispose of batteries in discharged condition. We recommend covering the pole with adhesive tape to prevent a short circuit. Do not open up the battery. • Dispose of batteries in accordance with the local regulations. Take batteries to an old battery collection point where they will be recycled in an environmentally friendly manner. For information about this, ask your local waste management company or our service centre. • Defective units returned to us will be disposed of for free. • Throw the cut grass on the compost. Do not throw it in the normal household waste.
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Guarantee Dear Customer, This equipment is provided with a 3-year guarantee from the date of purchase. In case of defects, you have statutory rights against the seller of the product. These statutory rights are not restricted by our guarantee presented below. Terms of Guarantee The term of the guarantee begins on the date of purchase. Please retain the original receipt. This document is required as proof of purchase. If a material or manufacturing defect occurs within three years of the date of purchase of this product, we will repair or replace – at our choice – the product for you free of charge. This guarantee requires the defective equipment and proof of purchase to be presented within the three-year period with a brief written description of what constitutes the defect and when it occurred. If the defect is covered by our guarantee, you will receive either the repaired product or a new product. No new guarantee period begins on repair or replacement of the product. Guarantee Period and Statutory Claims for Defects The guarantee period is not extended by the guarantee service. This also applies for replaced or repaired parts. Any damages and defects already present at the time of purchase must be reported immediately after unpacking. Repairs arising after expiry of the guarantee period are chargeable.



GB Guarantee Cover The equipment has been carefully produced in accordance with strict quality guidelines and conscientiously checked prior to delivery. The guarantee applies for all material and manufacturing defects. This guarantee does not extend to cover product parts that are subject to normal wear and may therefore be considered as wearing parts (e.g. cutting inserts) or to cover damage to breakable parts (e.g. battery, charger, cutting plate, protective housing, switches). This guarantee shall be invalid if the product has been damaged, used incorrectly or not maintained. Precise adherence to all of the instructions specified in the operating manual is required for proper use of the product. Intended uses and actions against which the operating manual advises or warns must be categorically avoided. The product is designed only for private and not commercial use. The guarantee will be invalidated in case of misuse or improper handling, use of force, or interventions not undertaken by our authorised service branch. Processing in Case of Guarantee To ensure quick handling of you issue, please follow the following directions: • Please have the receipt and item number (IAN 273039) ready as proof of purchase for all enquiries. • Please find the item number on the rating plate. • Should functional errors or other defects occur, please initially contact the service department specified below by telephone or by e-mail. You will then receive further information on the processing of your complaint.
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• After consultation with our customer service, a product recorded as defective can be sent postage paid to the service address communicated to you, with the proof of purchase (receipt) and specification of what constitutes the defect and when it occurred. In order to avoid acceptance problems and additional costs, please be sure to use only the address communicated to you. Ensure that the consignment is not sent carriage forward or by bulky goods, express or other special freight. Please send the equipment inc. all accessories supplied at the time of purchase and ensure adequate, safe transport packaging.



Repair Service For a charge, repairs not covered by the guarantee can be carried out by our service branch, which will be happy to issue a cost estimate for you. We can handle only equipment that has been sent with adequate packaging and postage. Attention: Please send your equipment to our service branch in clean condition and with an indication of the defect. Equipment sent carriage forward or by bulky goods, express or other special freight will not be accepted. We will dispose of your defective devices free of charge when you send them to us.
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Service-Center GB Service Great Britain



Tel.: 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.) E-Mail: [email protected] IAN 273039



MT Service Malta



Tel.: 80062230 E-Mail: [email protected] IAN 273039



Importer Please note that the following address is not a service address. Please initially contact the service centre specified above. Grizzly Tools GmbH & Co. KG Stockstädter Straße 20 63762 Großostheim Germany www.grizzly-service.eu
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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde während der Produktion auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. Es ist nicht auszuschließen, dass sich in Einzelfällen am oder im Gerät, bzw. in Schlauchleitungen Restmengen von Wasser oder Schmierstoffen befinden. Dies ist kein Mangel oder Defekt und kein Grund zur Besorgnis. Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Gerätes. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Gerätes mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Gerätes an Dritte mit aus.



Bestimmungsgemäße Verwendung Das Gerät ist nur zum Schneiden von Gras in Gärten und entlang von Beeträndern geeignet. Jede andere Verwendung, die in dieser Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann zu Schäden am Gerät führen und eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer darstellen. Verwenden Sie das Gerät nicht zum Schneiden von Hecken oder Sträuchern. Das Gerät ist zum Gebrauch
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durch Erwachsene bestimmt. Jugendliche über 16 Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung verursacht wurden. Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie.







Allgemeine Beschreibung











15 Druckknopf zur Verstellung des Neigungswinkels 16 Akku 17 Entriegelungstaste Akku 18 Ladezustands-Anzeige Akku 19 Ladegerät 20 Führungsschiene 21 Griffaufnahme 22 Griffschraube



Lieferumfang



23 Stift



Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren Sie, ob es vollständig ist: - Akku-Rasentrimmer - Schneidscheibe mit 1 Schraube (Linksgewinde) - Schutzabdeckung mit drei Schrauben - Zusatzgriff - 20 Kunststoff-Messer - Ladegerät - Akku - Originalbetriebsanleitung



24 Drehverschluss



Übersicht 
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1 Oberer Handgriff 2 Ein-/Ausschalter 3 Einschaltsperre 4 Aufbewahrungsbox für Kunststoff-Messer (nicht sichtbar) 5 Zusatzgriff 6 Griffteil 7 Riegel zur Verstellung des Griffteils 8 Schraubhülse zur Längenverstellung 9 Teleskoprohr 10 Motorkopf 11 Distanzbügel (Blumenschutz) 12 Schneidscheibe 13 Kunststoff-Messer 14 Schutzabdeckung



Die Abbildung der wichtigsten Funktionsteile finden Sie auf der Ausklappseite.



Funktionsbeschreibung Der handgeführte und tragbare Akku-Rasentrimmer besitzt als Schneideinrichtung ein Messersystem aus Kunststoff. Zusätzlich ist das Gerät mit einem schwenkbaren Motorkopf, verstellbarem Alu-Teleskoprohr und Distanzbügel ausgestattet. Zum Schutz des Anwenders ist das Gerät mit einer Schutzeinrichtung versehen, die die Schneideinrichtung abdeckt. Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den nachfolgenden Beschreibungen.



Technische Daten Gerät Motorspannung.........................18 V Leerlaufdrehzahl.................. 8000 min -1 Schutzklasse......................................III Schutzart......................................IP20 Laufzeit............................max. 50 min* Schnittkreis................................. 25 cm Gewicht (ohne Ladegerät)............ 2,1 kg



DE Schalldruckpegel (LpA)..................72,8 dB (A), KpA=3 dB Schallleistungspegel (LWA) Garantiert.......................... 94 dB (A) Gemessen..... 83,8 dB (A); KWA=2,21 dB Vibration (ah)....................................... Oberer Handgriff.............................. .......................1,098 m/s2, K=1,5 m/s2 Zusatzhandgriff.1,539 m/s2, K=1,5 m/s2 Akku (Li-Ion) Nennspannung..........................18 V Kapazität.................................. 1,5 Ah Ladezeit.................................... ca. 5 h Ladegerät..............JLH122100400G Nennaufnahme............................ 15 W Eingangsspannung/Input ....................... 100-240 V~, 50/60 Hz Ausgangsspannung/Output .................................21 V , 400 mA Schutzklasse.................................. II Schutzart......................................IP20 * Die effektive Laufzeit eines voll geladenen Akkus unter Last hängt von der Arbeitsweise und der Beanspruchung während des Schneidens ab. Lärm- und Vibrationswerte wurden entsprechend den in der Konformitätserklärung genannten Normen und Bestimmungen ermittelt. Die Schwingungs- und Geräuschmessverfahren gemäß EN 786, Anhang D und E wurden erfolgreich durchlaufen. Technische und optische Veränderungen können im Zuge der Weiterentwicklung ohne Ankündigung vorgenommen werden. Alle Maße, Hinweise und Angaben dieser Betriebsanleitung sind deshalb ohne Gewähr. Rechtsansprüche, die aufgrund der Betriebsanleitung gestellt werden, können daher nicht geltend gemacht werden.
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Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem genormten Prüfverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung verwendet werden. 







Warnung: Der Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es besteht die Notwendigkeit, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung der Aussetzung während der tatsächlichen Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).



Sicherheitshinweise Beim Gebrauch der Maschine sind die Sicherheitshinweise zu beachten.



Symbole und Bildzeichen Bildzeichen auf dem Gerät: Achtung!
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Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam durch.



Geben Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.



Tragen Sie Augen- und Gehörschutz. Nach dem Ausschalten dreht sich die Schneidscheibe noch für einige Sekunden. Hände und Füße fernhalten. Setzen Sie das Gerät nicht der Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie nicht bei Regen und schneiden Sie kein nasses Gras. Halten Sie andere Personen fern. Sie könnten durch weggeschleuderte Fremdkörper verletzt werden. Entfernen Sie den Akku vor Wartungsarbeiten. Angabe des Schallleistungspegels LWA in dB Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. Schnittkreis Bildzeichen auf dem Akku: Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmüll, ins Feuer oder ins Wasser. Setzen Sie den Akku nicht über längere Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab (max. 45°C).
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Bildzeichen auf dem Ladegerät: Achtung! Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam durch. Das Ladegerät ist nur zur Verwendung in Räumen geeignet. T2A



130°C



Gerätesicherung



Schutzklasse II Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll.



Symbole in der Anleitung: Gefahrenzeichen mit Angaben zur Verhütung von Personen- oder Sachschäden. Gebotszeichen (anstelle des Ausrufungszeichens ist das Gebot erläutert) mit Angaben zur Verhütung von Schäden. Hinweiszeichen mit Informationen zum besseren Umgang mit dem Gerät.



Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und



DE Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf. Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel). 1) Arbeitsplatzsicherheit a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu UnfälIen führen. b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in expIosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können. c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des EIektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren. 2) Elektrische Sicherheit a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und
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passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten OberfIächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist. c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages. d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages. e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines elekrischen Schlages. f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.



43



DE



AT



CH



3) Sicherheit von Personen a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen. b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen. c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte lnbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen. d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen. e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für
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einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren. f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden. g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern. h) Erlauben Sie nie, dass Kinder oder Personen, die mit den genannten Anweisungen nicht vertraut sind, die Maschine zu benutzen. i) Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn Personen, vor allem Kinder oder Haustiere, in der Nähe sind. j) Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder guter künstlicher Beleuchtung. k) Halten Sie immer Hände und Füße von der Schneideinrichtung entfernt, vor allem, wenn Sie den Motor einschalten. l) Montieren Sie nie metallische Schneid elemente. m) Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach irgendwelchem Aufprall, prüfen Sie sie auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung, und lassen Sie notwendige Reparaturen durchführen.



DE n) Benutzen Sie die Maschine nie mit beschädigten oder fehlenden Schutzeinrichtungen. 4) Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von Elektrowerkzeugen a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iässt, ist gefährlich und muss repariert werden. c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie GeräteeinsteIlungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges. d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
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so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. SorgfäItig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind Ieichter zu führen. g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen. h) Achten Sie darauf, dass Luftöffnungen frei von Verschmutzungen sind. 5) Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von Akkuwerkzeugen a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird. b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen. c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern,
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Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben. d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen. 6) Service 



Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit OriginalErsatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.



7) Spezielle Sicherheitshinweise für Akkugeräte a) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein Elektrowerkzeug, das eingeschaltet ist, kann zu Unfällen führen. b) Laden Sie Ihre Batterien nur im Innenbereich auf, weil das Ladegerät nur dafür bestimmt ist. c) Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu reduzieren, ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts aus der Steckdose heraus, bevor Sie es reinigen.
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d) Setzen Sie den Akku nicht über längere Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab. Hitze schadet dem Akku und es besteht Explosionsgefahr. e) Lassen Sie einen erwärmten Akku vor dem Laden abkühlen. f) Öffnen Sie den Akku nicht und vermeiden Sie eine mechanische Beschädigung des Akkus. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses und es können Dämpfe austreten, die die Atemwege reizen. Sorgen Sie für Frischluft und nehmen Sie bei Beschwerden zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. g) Verwenden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien! 8) Richtiger Umgang mit dem Akkuladegerät • Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und BenutzerWartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. • Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. • Verwenden Sie zum Laden des Akkus ausschließlich das mitgelieferte Ladegerät. Es besteht Brandund Explosionsgefahr.



DE • Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, Kabel und Stecker und lassen Sie es von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Benutzen Sie ein defektes Ladegerät nicht und öffnen Sie es nicht selbst. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt. • Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den Angaben des Typenschildes auf dem Ladegerät übereinstimmt. Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags. • Trennen Sie das Ladegerät vom Netz, bevor Verbindungen zum Elektrowerkzeug geschlossen oder geöffnet werden. • Halten Sie das Ladegerät sauber und fern von Nässe und Regen. Benutzen Sie das Ladegerät niemals im Freien. Durch Verschmutzung und das Eindringen von Wasser erhöht sich das Risiko eines elektrischen Schlags. • Das Ladegerät darf nur mit den zugehörigen Original-Akkus betrieben werden. Das Laden von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen. • Vermeiden Sie mechanische Beschädigungen des Ladegerätes. Sie können zu inneren Kurzschlüssen führen. • Das Ladegerät darf nicht auf brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien) betrieben werden. Es besteht Brandgefahr wegen der beim Laden auftretenden Erwärmung. • Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch
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den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. Der Akku Ihrers Gerätes wird nur teilweise vorgeladen geliefert und muss vor Gebrauch zum ersten Mal richtig aufgeladen werden. Für die erste Aufladung wird empfohlen, die Batterie etwa 5 Stunden aufzuladen. Stecken Sie die Batterie in den Sockel ein und schließen Sie das Ladegerät ans Stromnetz an. Ziehen Sie den Netzstecker wenn die Batterie voll aufgeladen ist und trennen Sie das Ladegerät vom Gerät. Die Ladezeit beträgt etwa 5 Stunden. Lassen Sie Ihre Batterie nicht kontinuierlich aufladen. Das kann die Batteriezellen beschädigen. Anmerkung: Ständiges Nachladen kleiner Kapazitäten kann die Batteriezellen beschädigen. Nur nachladen, wenn das Gerät zu langsam läuft. Laden Sie in dem Ladegerät keine nichtaufladbaren Batterien auf.



9) Restrisiken Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauweise und Ausführung dieses Elektrowerkzeugs auftreten: a) Schnittverletzungen b) Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz getragen wird. c) Gesundheitsschäden, die aus HandArm-Schwingungen resultieren, falls das Gerät über einen längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.
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Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller des medizinischen Implantats zu konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.



Ladevorgang











Setzen Sie den Akku nicht extremen Bedingungen wie Wärme und Stoß aus. Es besteht Verletzungsgefahr durch auslaufende Elektrolytlösung! Spülen Sie bei Augen- oder Hautkontakt die betroffenen Stellen mit Wasser oder Neutralisator und suchen Sie einen Arzt auf. Laden Sie den Akku nur in trockenen Räumen auf. Die Außenfläche des Akkus muss sauber und trocken sein, bevor Sie das Ladegerät anschließen. Es besteht die Gefahr von Verletzungen durch Stromschlag. Laden Sie nur mit beiliegendem Original-Ladegerät auf. Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht länger als 5 Stunden ununterbrochen aufgeladen wird. Der Akku und das Gerät könnten beschädigt werden und bei längerer Ladezeit verbrauchen Sie unnötig Energie. Bei Überladung erlischt der Garantieanspruch.
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• Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch auf. Den Akku nicht mehrmals hintereinander kurz aufladen. • Laden Sie den Akku nach, wenn das Gerät zu langsam läuft. • Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit trotz Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden muss. Verwenden Sie nur einen OriginalErsatzakku, den Sie über den Kundendienst beziehen können. • Beachten Sie in jedem Falle die jeweils gültigen Sicherheitshinweise sowie Bestimmungen und Hinweise zum Umweltschutz. • Defekte, die aus unsachgemäßer Handhabung resultieren, unterliegen nicht der Garantie.



Akku entnehmen / einsetzen







1. Zum Herausnehmen des Akkus (16) aus dem Gerät drücken Sie die Entriegelungstasten (17) am Akku und ziehen den Akku heraus. 2. Zum Einsetzen des Akkus (16) schieben Sie den Akku entlang der Führungsschiene (20) in das Gerät. Er rastet hörbar ein. Setzen Sie den Akku erst ein, wenn das Gerät vollständig montiert ist. Es besteht Verletzungsgefahr!



Akku aufladen Laden Sie den Akku ( 16) auf, wenn die letzte LED der Ladezustands-Anzeige ( 18) rot leuchtet. 



Eine LED der Ladezustands-Anzeige ( 18) des Akkus ( 16) blinkt grün



DE während des Ladevorgangs. Für jeden bereits geladenen Teilabschnitt des Akkus ( 16) leuchtet eine grüne LED. Leuchten alle drei LED`S der Ladezustands-Anzeige ( 18) des Akkus ( 16) grün, ist der Akku ( 16) vollständig aufgeladen. 1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku (16) aus dem Gerät. 2. Schieben Sie den Akku (16) in den Ladeschacht des Ladegerätes (19). Er rastet hörbar ein. 3. Schließen Sie das Ladegerät (19) an eine Steckdose an. 4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie das Ladegerät (19) vom Netz. 5. Drücken Sie die Entriegelungs tasten (  17) am Akku (16) und ziehen Sie den Akku aus dem Ladegerät (19).



Montageanleitung Setzen Sie den Akku erst ein, wenn das Gerät vollständig montiert ist. Es besteht Verletzungsgefahr!
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Gerät zusammenstecken: 















Verbrauchte Akkus • Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit trotz Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden muss. Verwenden Sie nur einen ErsatzAkku, den Sie über den Kundendienst beziehen können. • Beachten Sie in jedem Falle die jeweils gültigen Sicherheitshinweise sowie Bestimmungen und Hinweise zum Umweltschutz (siehe „Entsorgung/Umweltschutz“).
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1. Drehen Sie den schwarzen Drehverschluss (24) am Motorkopf (10) bis die Aussparungen mit denen im grünen Gehäuse deckungsgleich sind. Symbol Schloß offen  . 2. Achten Sie beim Einstecken des Teleskoprohres (9) auf die unterschiedlich dicken Kunststoff-Stege am Rohr. Es ist nur eine Stellung möglich. 3. Stecken Sie das Ende des Teleskoprohres (9) bis zum Anschlag in die Öffnung am Motorkopf (10). Bei korrekter Stellung ist die Kreuzschlitzschraube am Rohr nicht mehr sichtbar. 4. Zum Verriegeln drehen Sie den Drehverschluss (24) um ca. 45º im Uhrzeigersinn. Symbol Schloß geschlossen  . Schutzabdeckung montieren: 1. Setzen Sie die Schutzabdeckung (14) auf den Motorkopf (10) auf und schrauben Sie diese mit den 3 Kreuzschlitzschrauben fest.



















Zusatzgriff montieren: 2. Ziehen Sie die Enden des Zusatzgriffes (5) auseinander und schieben Sie diese über die Griffaufnahme (21). Die Aufbewahrungsbox für Kunststoff-Messer (4) zeigt dabei nach oben. 3. Schrauben Sie den Zusatzgriff (5) mit der Griffschraube (22) an. Schneideinheit montieren: 4. Setzen Sie die Schneidscheibe (12) auf die Achse auf. Es be-
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steht nur eine Montageposition. Verschrauben Sie die Schneidscheibe (12) mit der Achse. Beachten Sie das Linksgewinde. Bitte achten Sie auf festen Sitz der Schraube. Setzen Sie das Kunststoff-Messer (13) auf den Stift (23) an der Schneidscheibe (12) auf und ziehen dieses nach außen, bis es einrastet. Ersatz-Kunststoff-Messer finden Platz in der Aufbewahrungsbox (4) am Zusatzgriff (5). 



Akku einsetzen: 5. Zum Einsetzen des Akkus (16) schieben Sie den Akku entlang der Führungsschiene (20) in das Gerät. Er rastet hörbar ein.



Bedienung Achtung Verletzungsgefahr! Verwenden Sie das Gerät nicht ohne Schutzabdeckung. Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Gerät geeignete Kleidung sowie Augen- und Gehörschutz. Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass das Gerät funktionstüchtig ist. Der Ein-/Ausschalter und die Einschaltsperre dürfen nicht arretiert werden. Sie müssen nach Loslassen des Schalters den Motor ausschalten. Sollte ein Schalter beschädigt sein, darf mit dem Gerät nicht mehr gearbeitet werden. Beachten Sie den Lärmschutz und örtliche Vorschriften.
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Ein- und Ausschalten Achten Sie auf einen sicheren Stand und halten Sie das Gerät mit beiden Händen und mit Abstand vom eigenen Körper gut fest. Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das Gerät keine Gegenstände berührt.











1. Vergewissern Sie sich, dass der Akku (16) eingesetzt ist (siehe „Montageanleitung - Akku einsetzen“). 2. Zum Einschalten betätigen Sie mit dem Daumen die Einschaltsperre (3) und drücken dann den Ein-/ Ausschalter (2). Lassen Sie die Einschaltsperre wieder los. 3. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2) los. Eine Dauerlaufschaltung ist nicht möglich. Nach dem Ausschalten des Gerätes dreht sich die Schneideinrichtung noch einige Zeit weiter. Lassen Sie die Schneideinrichtung vollständig zur Ruhe kommen. Berühren Sie das sich bewegende Kunststoff-Messer nicht und bremsen Sie dieses nicht ab. Verletzungsgefahr!



Ladezustand des Akkus prüfen Die Ladezustands-Anzeige ( 18) signalisiert den Ladezustand des Akkus ( 16). Drücken Sie die Taste am Akku. Der Ladezustand des Akkus wird durch Aufleuchten der entsprechenden LED-Leuchte angezeigt.



DE eine grüne LED zwei grüne LED drei grüne LED rote LED 



= Akku gering geladen = Akku ca. zu Hälfte geladen = Akku voll geladen = Akku aufladen



Einstellungen am Gerät Zusatzgriff verstellen: Sie können den Zusatzgriff in verschiedene Positionen bringen. Stellen Sie den Griff so ein, dass die Schneidscheibe in der Arbeitshaltung leicht nach vorne geneigt ist.



� Lösen Sie die Griffschraube (22) und



verstellen Sie den Zusatzgriff (5) in die gewünschte Position. Ziehen Sie die Griffschraube wieder fest.



Höhe verstellen: Das Teleskoprohr erlaubt es Ihnen, das Gerät auf Ihre individuelle Größe einzustellen. Sie die Schraubhülse ‚ Lösen (8). Bringen Sie das Teleskoprohr (9) auf die gewünschte Länge und schrauben Sie die Schraubhülse wieder fest.



Schnittwinkel verstellen: Mit verändertem Schnittwinkel können Sie auch an unzugänglichen Stellen trimmen, z.B. unter Bänken und Vorsprüngen. rücken Sie den Druckknopf (15) am ƒ DMotorgehäuse und neigen Sie das



Teleskoprohr (9). Es sind 6 Stellungen möglich (siehe auch „Arbeitshinweise“).



Griffteil verstellen: Das Griffteil lässt sich um 90° und 180° drehen (siehe auch „Arbeitshinweise“). Sie den Riegel (7) nach „ Schieben unten und drehen Sie das Griffteil (6)
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0° 90° 180° , bis es in der gewünschten Position einrastet. Distanzbügel (Blumenschutz) verstellen: Der Distanzbügel hält nicht zu schneidende Pflanzen und Stämme von der Schneideinrichtung fern. Sie den Distanzbügel (11) … Schieben nach vorne. Wenn der Distanzbügel



nicht benötigt wird, schieben Sie ihn in die Parkposition zurück.



Arbeitshinweise 











Achtung Verletzungsgefahr! • Schneiden Sie kein feuchtes oder nasses Gras. • Vergewissern Sie sich vor dem Starten des Gerätes, dass die Schneidscheibe nicht mit Steinen, Geröll oder anderen Fremdkörpern in Berührung ist. • Schalten Sie das Gerät ein, bevor Sie sich dem zu schneidenden Gras nähern. • Vermeiden Sie die Überbeanspruchung des Gerätes während der Arbeit. • Vermeiden Sie die Berührung mit festen Hindernissen (Steine, Mauern, Lattenzäune usw.). Das Kunststoff-Messer würde sich schnell abnutzen.



Gras schneiden Schneiden Sie Gras, indem Sie das Gerät nach rechts und links schwenken. Schneiden Sie langsam und halten Sie beim
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Schneiden das Gerät um ca. 30° nach vorn geneigt. Schneiden Sie langes Gras schichtweise von oben nach unten.



Senkrechtschnitt/Rasenkantentrimmen Bei senkrecht geführter Schneidscheibe ist besondere Vorsicht und Aufmerksamkeit geboten. Halten Sie genügend Abstand zur Schneideinrichtung, um Verletzungen zu vermeiden.











Einstellungen für den Senkrechtschnitt: Zum Schneiden von Böschungen und steilen Hängen führen Sie das Gerät langsam nach rechts und links. • Griffteil: 180° (siehe „) • Schnittwinkel: 0° (siehe ƒ) • Distanzbügel in Parkposition Einstellungen für das Rasenkantentrimmen: Zum Trimmen von Rasenkanten führen Sie das Gerät langsam an den Rasenkanten entlang. • Griffteil: 90° (siehe „) • Schnittwinkel: 90° (siehe ƒ • Distanzbügel in Parkposition



Reinigung und Wartung Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Anleitung beschrieben sind, von unserem Service-Center durchführen. Verwenden Sie nur Originalteile.
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Schalten Sie das Gerät aus und nehmen Sie vor allen Arbeiten den Akku aus dem Gerät. Führen Sie folgende Reinigungs- und Wartungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch ist eine lange und zuverlässige Nutzung gewährleistet.



Reinigung Das Gerät darf weder mit Wasser abgespritzt werden, noch in Wasser gelegt werden. Es besteht die Gefahr eines Stromschlages. • Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorgehäuse und Griffe des Gerätes sauber. Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine Bürste. Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät damit irreparabel beschädigen. • Reinigen Sie nach jedem Schneidevorgang die Schutzabdeckung und die Schneideinrichtung von Gras und Erde. • Zur intensiven Reinigung der Schneideinrichtung nehmen Sie das Kunststoff-Messer (  13) ab (siehe „Kunststoff-Messer auswechseln“) und reinigen Sie den Stift ( 23) mit einem scharfen Messer.



Allgemeine Wartungsarbeiten • Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem Gebrauch auf offensichtliche Mängel wie lose, abgenutzte oder beschädigte Teile. Prüfen Sie den festen Sitz der Schrauben in der Schneidscheibe. • Überprüfen Sie Abdeckungen und Schutzeinrichtungen auf Beschädigungen und korrekten Sitz. Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.



DE Kunststoff-Messer auswechseln







1. Schieben Sie das Kunststoff-Messer (13) nach innen und drücken Sie es aus dem Stift (23) an der Schneidscheibe (12). 2. Setzen Sie das neue KunststoffMesser (13) auf den Stift (23) auf und ziehen dieses nach außen, bis es einrastet.



Lagerung • Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen und staubgeschützten Ort und außerhalb der Reichweite von Kindern auf. • Legen Sie das Gerät nicht auf der Schutzabdeckung ab. Hängen Sie es am Besten am oberen Handgriff auf, dass die Schutzabdeckung keine anderen Gegenstände berührt. Es besteht die Gefahr, dass sich die Schutzabdeckung verformt und sich damit Abmessungen und Sicherheitseigenschaften verändern. • Vermeiden Sie während der Lagerung extreme Kälte oder Hitze, damit der Akku nicht an Leistung verliert. • Nehmen Sie den Akku vor einer längeren Lagerung aus dem Gerät und laden Sie ihn vollständig auf.



Entsorgung/ Umweltschutz Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Verpackung einer umweltgerechten Wiederverwertung zu.
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Elektrische Geräte gehören nicht in den Hausmüll. 



Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmüll, ins Feuer (Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Beschädigte Akkus können der Umwelt und ihrer Gesundheit schaden, wenn giftige Dämpfe oder Flüssigkeiten austreten.



• Geben Sie das Gerät und das Ladegerät an einer Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und Metallteile können sortenrein getrennt werden und so einer Wiederverwertung zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser Service-Center. • Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku nicht. • Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vorschriften. Geben Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. Fragen Sie hierzu Ihren lokalen Müllentsorger oder unser Service-Center. • Die Entsorgung Ihrer defekten eingesendeten Geräte führen wir kostenlos durch. • Führen Sie Schnittgut der Kompostierung zu und werfen Sie dieses nicht in die Mülltonne.
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Fehlersuche Problem



Mögliche Ursache



Gerät startet nicht



Akku (



16) entladen



Akku ( 16) laden (siehe „Ladevorgang“)



Akku (



16) nicht eingesetzt



Akku ( 16) einsetzen (siehe „Bedienung“)



Ein-/Ausschalter ( defekt Gerät arbeitet mit Unterbrechungen



Starke Vibrationen Starke Geräusche



2)



Reparatur durch Service-Center



Motor defekt Interner Wackelkontakt Ein-/Ausschalter ( defekt



2)



Reparatur durch Service-Center



Kunststoff-Messer ( gebrochen



13)



Kunststoff-Messer ( 13) auswechseln (siehe „Reinigung und Wartung“)



Schneideinrichtung verschmutzt



Schneideinrichtung reinigen (siehe „Reinigung und Wartung“)



Motor defekt



Reparatur durch Service-Center



Kunststoff-Messer ( gebrochen Schlechtes Schneidergebnis



Fehlerbehebung



13)



Kunststoff-Messer ( 13) auswechseln (siehe „Reinigung und Wartung“)



Schneideinrichtung verschmutzt



Schneideinrichtung reinigen (siehe „Reinigung und Wartung“)



Akku ( laden



Akku ( 16) laden (siehe „Ladevorgang“)



16) nicht voll ge-



Ersatzteile/Zubehör Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzly-service.eu Sollten Sie kein Internet haben, so wenden Sie sich bitte telefonisch an das ServiceCenter (siehe „Service-Center“ Seite 56). Halten Sie die unten genannten Bestellnummern bereit. Kunststoffmesser (20-er Pack).....................................................................91099379 Akku.......................................................................................................91099411 Ladegerät................................................................................................91099412
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Garantie Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.
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Garantieumfang Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft geprüft.



Garantiebedingungen Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den OriginalKassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der DreiJahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.



Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können (z.B. Kunststoffmesser oder Schneidscheibe) oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen (z.B. der Akku, das Ladegerät, die Schneidplatte, das Schutzgehäuse, die Schalter). Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Betriebsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Betriebsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.



Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpﬂichtig.



Abwicklung im Garantiefall Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen: • Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 273039) als Nachweis für den Kauf bereit. • Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild.
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• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail. Sie erhalten dann weitere Informationen über die Abwicklung Ihrer Reklamation. • Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie, nach Rücksprache mit unserem Kundenservice, unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbons) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden. Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf mitgelieferten Zubehörteile ein und sorgen Sie für eine ausreichend sichere Transportverpackung.



Reparatur-Service Sie können Reparaturen, die nicht der Garantie unterliegen, gegen Berechnung von unserer Service-Niederlassung durchführen lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kostenvoranschlag. Wir können nur Geräte bearbeiten, die ausreichend verpackt und frankiert eingesandt wurden. Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gereinigt und mit Hinweis auf den Defekt an unsere Service-Niederlassung. Nicht angenommen werden unfrei - per Sperrgut, Express oder mit sonstiger Sonderfracht - eingeschickte Geräte. Die Entsorgung Ihrer defekten eingesendeten Geräte führen wir kostenlos durch.



56



Service-Center DE Service Deutschland Tel.: 0800 54 35 111 E-Mail: [email protected] IAN 273039



AT Service Österreich



Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) E-Mail: [email protected] IAN 273039



CH Service Schweiz



Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) E-Mail: [email protected] IAN 273039



Importeur Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst das oben genannte Service-Center. Grizzly Tools GmbH & Co. KG Stockstädter Straße 20 63762 Großostheim Germany www.grizzly-service.eu
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Traducción de la Declaración de conformidad CE original



Mediante la presente declaramos que el Cortabordes a batería la serie FAT 18 B3 Número de serie 201507000001 - 201512028500 corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versión vigente: 2006/42/EC • 2004/108/EC • 2000/14/EC • 2005/88/EC • 2011/65/EU* Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así como las normas y regulaciones nacionales: EN 60335-1:2012/A11:2014 EN 50636-2-91:2014 • EN 62233:2008 EN 55014-1/A2:2011 • EN 55014-2/A1:2001+A2:2008 EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 60335-2-29/A2:2010 Además, se confirma, en conformidad con la Directriz de emisión de ruidos 2000/14/ EC: Nivel de potencia acústica: garantizado: 94 dB(A) medido: 83,8 dB(A) Procedimiento de evaluación de conformidad aplicado según indicación en anexo V / 2000/14/CE: Entidad de registro: TÜV Süd, NB 0036 El fabricante es el único responsable de expedir esta Declaración de Conformidad: Grizzly Tools GmbH & Co. KG Stockstädter Straße 20 63762 Großostheim 27.01.2016 Germany



Volker Lappas Apoderado de documentación



* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
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Translation of the original EC declaration of conformity



We hereby confirm that the FAT 18 B3 series battery-operated lawn trimmer Serial number 201507000001 - 201512028500 conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines: 2006/42/EC • 2004/108/EC • 2000/14/EC • 2005/88/EC • 2011/65/EU* In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as national standards and stipulations have been applied: EN 60335-1:2012/A11:2014 EN 50636-2-91:2014 • EN 62233:2008 EN 55014-1/A2:2011 • EN 55014-2/A1:2001+A2:2008 EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 60335-2-29/A2:2010 We additionally confirm the following in accordance with the 2000/14/EC emissions guideline: Guaranteed sound power level: 94 dB(A) Measured sound power level: 83,8 dB(A) Compliance evaluation process carried out in accordance with Appendix VI, 2000/14/EC Registered Office: TÜV Süd, NB 0036 This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer: Grizzly Tools GmbH & Co. KG Stockstädter Straße 20 63762 Großostheim 27.01.2016 Germany



Volker Lappas Documentation Representative



* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/ EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful substances in electrical and electronic appliances
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Original-EG-Konformitätserklärung



Hiermit bestätigen wir, dass der Akku-Rasentrimmer Baureihe FAT 18 B3 Seriennummer 201507000001 - 201512028500 folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht: 2006/42/EG • 2004/108/EG • 2000/14/EG • 2005/88/EG • 2011/65/EU* Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet: EN 60335-1:2012/A11:2014 EN 50636-2-91:2014 • EN 62233:2008 EN 55014-1/A2:2011 • EN 55014-2/A1:2001+A2:2008 EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 60335-2-29/A2:2010 Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt: Schallleistungspegel: Garantiert: 94 dB(A); Gemessen: 83,8 dB(A) Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren entsprechend Anh. VI / 2000/14/EG Benannte Stelle: TÜV Süd, NB 0036 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller: Grizzly Tools GmbH & Co. KG Stockstädter Straße 20 63762 Großostheim 27.01.2016 Germany



Volker Lappas Dokumentationsbevollmächtigter



* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/ EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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Plano de explosión • Explosionszeichnung



• Exploded Drawing
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02.09.2015 - niÃ±os cuando no la utilice. No permita que utilicen el aparato perso- nas que no estÃ©n familiarizadas con Ã©l o que no hayan leÃdo estas instruc-.
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02.09.2015 - still. Neither touch nor slow down the moving cutting in- sert. Risk of injury! Checking the battery ... a long and reliable service life. Cleaning.
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Tear up the parsley and add it to the soup. Puree everything with the meat and vegetable blade for about 1 minute. Seaso
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can break and throw pieces into the air. d) The external diameter and thickness of the accessory tool used must comply w
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26 may. 2016 - juntas. Retire las juntas|26,|31 y |4 para limpiar- las y compruebe que no presentan daños. Fíjese en pos
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4 colheres de sopa de sumo de limão gengibre em pó pimenta. Adicione o sumo de maçã, o óleo e o sumo de li- mão no liqui
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para los campos de aplicación indicados. ..... Los de- sperfectos mecánicos pueden producir cortocircuitos internos. ...
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Many accidents have their origins in poorly maintained electrical power tools. d) Always work with the mains lead leadin
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uso de la fuerza y apertura del aparato por perso- ...... during carriage, components subject to wear and ...... Einsend










 


[image: alt]





IAN 103316 - Lidl Service Website 

trical power tool are typically at: Sound pressure level: 82 dB(A). Sound power level: 93 dB(A) .... the teeth are not s
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pelados. 4) Cierre la tapa 1. 5) SegÃºn el grosor de los espÃ¡rragos, estarÃ¡n listos tras unos 10 - 20 minutos. 6) Escurra los corazones de alcachofa y cÃ³rtelos en 4 trozos. 7) Pique los pimientos y las cebollas. 8) Corte los espÃ¡rragos en trozos 
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gal e vegetação lenhosa fraca. Utilização com bobina de fio: Para cortar relva e ervas daninhas leves. Adaptador de prol
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If you press the “Steam” button the green heating-up control lamp ..... 4 espresso preparations per day). ... until the
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15 jun. 2016 - corrente do carrega- dor está assegurada? • A bateria está des- carregada? O aparelho des- liga-se logo o
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Break the parsley into large pieces and add them to the soup. Puree everything with the hand blender for about 1 minute.
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Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond immediate area of operation. j) Hold power tool by insulated gripping.
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von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte werden durch diese Garantie.
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Antes de empezar a leer abra la pÃ¡gina que contiene las imÃ¡genes y, en seguida, familiarÃcese con todas las funciones del dispositivo. Before reading, unfold ...
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which helps avoid a blocking of the cutters r. Note. Do not use the appliance to crush grains of cooking salt, refined s
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18 nov. 2015 - outra pessoa, não se esqueça de lhe entregar este manual de ins- truções. O manual de instruções é parte
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Service centre by telephone. This is the only way to guarantee free return of your goods. The warranty only covers claims for material and manufacturing defects ...
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como se describe y para los ámbitos de aplicación indicados. ...... Se depois da limpeza existirem riscos no pavimento,
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6 ; para ello, la marca del tubo de prolongación 9 debe apuntar hacia las .... Si es posible, conserve el embalaje origi
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